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Abstract
This dissertation explores the application of Van Valin’s theory of Role and Reference
Grammar (RRG) on the Quranic language, particularly surat Al-kahf. The purpose of this study
is to analyse the syntactic structure of the selected verses from surat Al-kahf for the subsequent
three objectives. The first objective is to investigate the extent to which these verses adhere to
RRG principles. The second objective is to examine the type of clause-linkage existing within
this surah, whereas the third is to investigate the association of the semantic content to the
structural representation, that is, to study the unity of the surah. In order to provide answers to
these inquires, the study adopts a qualitative method wherein a syntactic analysis is conducted
on ten selected verses from surat Al-kahf (Q18: 59-64 and 82-87). These verses were, then,
divided into sentences for the sake of facilitating the process of application of the Layered
Structure Clause (LSC) of RRG. In this context, the findings suggest that most of the sentences
of the selected verses obeyed RRG’s model, with few cases of violation and alternation.
Moreover, the results depicted an integral unity within the surah. In conclusion, the Quranic
language adheres to Van Valin’s model to a considerable extent. On this basis, a meticulous
analysis of the LSC with the inclusion of both the operators and focus projection is

recommended for further insights on the structure of Quranic language.

Keywords: Van Valin, RRG, Quranic language, LSC, Syntactic structure, Clause-

linkage, surat Al-kahf
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Table of transliteration

Th

mother

tumble

Say a-a-a-ah and try to raise the lower part of your throat in
c order to narrow the passage through which the air is expelled.
Hh . . .
Produced by expelling the air through a narrowed throat in
much the same way as when one tries to clear one's throat.
C
Start with the th sound in mother, then raise your tongue as
L much possible to produce the Z.
Kh
The sound of ch in Scottish loch, but rougher.
<

Qur'an Transliteration (2020), February 6, 2020, retrieved from
http://www.transliteration.org/quran/WebSite CD/MixDictionary/Fram2E.htm
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General introduction
Within the field of linguistics, various investigations have been carried out for the
purpose of revealing the complex nature of languages. In fact, linguists have always been
intrigued by the distinct aspects of language, naming phonology, morphology, syntax, and
semantics. In this regard, Quranic language, also known as classical Arabic or Quranic Arabic,

presents a diverse and peculiar structure, which has been appealing to academic curiosity.

As a matter of fact, the language of Quran has been intensely investigated and analysed
from several perspectives, including phonology, morphology, syntax, semantics, pragmatics,
and discourse analysis. In this regard, the Quran has been proved to exhibit a ring composition.
According to Douglas (2010, p. 125), the latter denotes “a system of parallelisms”.
Additionally, Dr Draz (2001, p. 226) shed light on the remarkable linguistic structure of the
Quran, and the contribution of syntax in preserving its unity and coherence. This distinctiveness
and specific structure of the Quran aroused the researcher’s interest to initiate the present

investigation.

To carry out this research, Van Valin’s (1993) syntactic theory RRG is used to provide
a tool of linguistic investigation. It is a functional model devoted to provide an authentic
description of languages through maintaining the structural integrity of real language units,

principally, throughout the Layered Structure of the Clause (LSC).

In this vein, RRG has served as a syntactic tool for the analysis of different languages,
and Arabic is no exception. There have been salient attempts to describe the various aspects of
Arabic as Modern Standard (MS), and its different dialects. However, within this scope of
interest very few studies have attempted to examine the language of Quran through this

particular model. Henceforth, the research at hand strives to address this gap in literature.



The present work attempts to examine the syntactic structure of the Quranic language
through the application of Van Valin’s model RRG, that is, it investigates the applicability of
this syntactic theory on the selected verses from surat Al-kahf. It also aims at analysing the
clause-linkage type used in sentence construction. The latter provides insights to the syntactic
hierarchy of the surah. A final objective of this study is related to the association of the semantic
content to the syntactic structure. Simply put, it explores the syntactic representation of the
selected verses for the purpose of comparing the structure of two stories within the surah (The
journey of Moses and Dhu I-garnayn), and relating it to the semantic parallelism. This, in fact,

would depict the relevant and interlinked structure of the surah.

For the purpose of attaining the aforementioned objectives, the following research

questions have been modelled:
Research question:

1. To what extent Van Valin’s syntactic theory of Role and Reference Grammar is applicable

to the Quranic language?
Sub-questions:

2. What type of clause-linkage is governing the sentences of surat Al-kahf?
3. Is there an association between the semantic content of the surah and its syntactic

representation?
In an attempt to answer the above questions, a set of hypotheses have been formulated:

1. Role and Reference Grammar could be highly suited to the syntactic description of the
Quranic language.
2. The sentences of the surah appear to be dependent and could be joined in terms of

subordination.



3. There could be a structural harmony that reflects the semantic parallelism existing

within the stories of surat Al-kahf.

The present work comprises three chapters. The first two chapters are devoted to the
theoretical platform upon which this study is set, whereas, the last chapter presents a practical

part of the study sample.

The first chapter introduces the scope of this research, that is, syntax. It highlights the
theory of generative grammar as it represents the basis for most syntactic theories. Then, it
presents the main theories established within this scope, naming Government and Binding
(GB), Relational Grammar (RG), Lexical Functional Grammar (LFG), and Role and Reference
Grammar (RRG). The chapter, then, concludes with a comparison between these different

theories.

The second chapter provides a description of the syntactic theory RRG, which serves as
the linguistic model for this research. This chapter introduces the fundamental concepts of the
theory, and elucidates the principles and components of the latter. It, also, provides a description

of the application of RRG on different languages.

The third chapter sets out the analysis of the corpus of study. It describes the research
methodology as well as data collection tools and the study case. Then, it provides an overall
discussion of the of the findings. The chapter ends with the limitations encountered in the

investigation process, and suggests recommendation for further research.
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Introduction

Language as a complex unit has always intrigued researchers and scholars to investigate
its complex nature. In this respect, several disciplines arose in an attempt to account for
language phenomena, such as phonology, morphology, pragmatics, and syntax and semantics
are no exception. The former is concerned with sentence structure, and the latter studies
meaning. Within this linguistic framework, the current chapter handles an overview of the
pertinent literature related to syntax. The researcher, first, starts with providing some definitions
of syntax, and sheds light on the fundamental notion of generative grammar. She, furthermore,
puts forward the main linguistic theories elaborated in syntax. Lastly, the researcher concludes

with a brief summary to compare between these different theories.

I.  DEFINITIONS OF SYNTAX
According to the English Merriam-Webster Dictionnary (2019), the term ‘syntax’
originates from middle French ‘sintaxe’, from Late Latin ‘syntaxis’, and from Greek
‘syntassein’. It consists of ‘syn’ meaning ‘fogether’, and ‘tassein’ meaning ‘to arrange’. That
is, to arrange together. Henceforth, syntax is concerned with how words are arranged to form
phrases and clauses; and how these clauses are arranged into sentences. In other words, the
order of words is a prominent aspect in the analysis of syntactic structures, merely in analytic

languages.

Chomsky (2001, p. 11) views syntax as “the study of principles and processes by which
sentences are constructed in particular languages”. That is, the main concern of syntax is the
structure of sentences. These structures differ from one language to another. Moreover, syntax
studies the rules that account for the syntactic phenomena; and how the constituents combine
to form sentences. On a side note, Chomsky’s transformational approach to grammar regularly

accounts for these syntactic properties of sentences.
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According to Van Valin (2001, p. 1), “Syntax is a central component of human language
(...) each language has a stock of meaning-bearing elements and different ways of combining
them to express different meanings, and these ways of combining them are themselves
meaningful”. That is to say, the sentence is a core component of language. The constituents of
the sentence, what he referred to as “meaning-bearing elements”, along with their arrangements
differ across languages. In that sense, changing the order of these constituents would,
consequently, alternate the meaning. Van Valin (2001, p. 1) gave the example of two English
sentences, ‘Chris gave the notebook to Dana’ and ‘Dana gave the notebook to Chris’. These
two sentences have the exact same constituents, yet, they express different meanings. Simply
because the order of the constituents of the first sentence differs from the second one. And that
is what defines syntax, as Van Valin (2001, p. 1) stated, “These different combinations fall into

the realm of syntax.”.

Moreover, Van Valin (2001, p.1) added, “syntax deals with how sentences are
constructed, and users of human languages employ a striking variety of possible arrangements
of the elements in sentences”. Therefore, Syntax is not only restricted to sentence combination,
but it, also, sheds light on the diverse ways of combining the elements in a sentence, that is,
language patterns. In this framework, Van Valin (2001, pp. 1-2) explains that in English, the
subject precedes the verb and the direct object follows the verb forming an SVO pattern,
whereas, in Arabic, the subject follows the verb and precedes the direct object in a VSO pattern.
In Lakotha (a Siouan language of North America), diversely, both the subject and direct object

precedes the verb in an SOV pattern.

Matthews (2000, p. 1), provided another definition of syntax as follows, “it refers to the
branch of grammar dealing with the ways in which words, with or without appropriate
inflections, are arranged to show connections of meaning within the sentence”. Matthews

(1981), hence, highlights the relationship between the constituents of the sentence and their
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meanings. Put differently, the meaning of the sentence depends not only on the meaning of
these constituents but also on the order of words. Matthews (1981, p. 1) carries on, “The field
of syntax covers both what is shown (...) and the means by which it is done.” Through his
words, syntax links between the elements of the sentence and the connecting devices. In this
context, Matthews (1981, p. 1) illustrates with the following example, the sentence ‘how nice
it tastes! " is an exclamation, the verb ‘tastes’ has a meaningful relationship with the adjective
‘nice’. This relationship is established through the ordering of words ‘nice '+ ‘it’ +‘tastes’, and

the agreement between ‘it’ and ‘tastes’.
Furthermore, Benmamoun(2009, p. 391) suggested:

Syntax is the study of phrasal and sentential patterns of natural language. It is
the engine that combines the sound/gesture and meaning components of
language. Syntax deals primarily with how words combine to form phrases and
sentences, and the dependencies that obtain between the constituents of the

phrase or sentence. (as cited in Ryding, 2014, pp. 107-118)

In this vein, syntax studies the structure of phrases and sentences, and the way through
which words connect to form meaningful grammatical sentences. The relationship between
these words is governed by a syntactic interdependency. That is, some words are dependent on
other words, whilst, others are independent, and they are called ‘governors’. These

dependencies form the treebanks.

In light of the aforementioned definitions, syntax can be defined as a branch of
linguistics that is concerned with word order, sentence complexity, and sentence type. It studies
the rules and principles that govern the way words are combined to form clauses, and the way

clauses are combined to form sentences.
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Il. GENERATIVE GRAMMAR
Generative grammar is one of the most productive theories in linguistics. This concept
was introduced by Chomsky in the 1950’s. It stems from the mentalist belief that all humans
are predisposed with an innate capacity that facilitates the process of language acquisition. The

latter is embodied in the brain in the form of a language acquisition device (LAD).

1. Grammar

Chomsky (1957, p. 13) focalizes on grammar as being a system of rules that generate
an infinite set of grammatical sentences. Hence, generative grammar accounts for all and only
the grammatical sentences of a given language and explains how this language is generated in
our minds by computational procedures. Moreover, it describes how thoughts are computed in
the mind according to the rules defined by the principles and parameters. The latter holds the
claim of language knowledge as being a set of principles that are universal to all languages, and
parameters that vary from one language to the other, that is, they are language-specific.

(Haegeman, 1994, p. 19)

2. Transformational Grammar

Chomsky (1957, pp. 44-46) proposed a different model for linguistic structure which he
called transformational grammar (TG). The latter provided a new perspective to language study
through the analysis of the underlying structures of language and their transformations. That is,
it is concerned with language deep structure which represents a set of basic sentences that are
subject to phrase structure (PS) rules. Transformational rules, then, are applied at the output of
PS rules. For instance, the sentence ‘you will help Marry’ represents the deep structure, and
‘will you help Marry?’ is one of its derivations, that is, a surface structure. This movement rule

from the declarative form to the interrogative form is represented in Figure 1.1.
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Figure 1.1: Movement rule

S * S
P Aux VP Aux NP VP
Pro v NP Pro v NP
PN PN
You will help Mary Wild vou help Mary

Note: adapted from Yule (2010, p. 104)

I1l. THEORIES OF SYNTAX
Several theories arose in an attempt to investigate the structure of languages, such as,
Government and Binding, Lexical-Functional Grammar, Relational Grammar, and Role and
Reference Grammar. These theories use distinct concepts and analytical tools to attain their

purpose. However, they all fall under the realm of Generative Grammar.

1. Government and Binding Theory

Chomsky’s early work ‘Syntactic structures (1957)° paved the way to a new perspective
of syntax. It has set the basic rules to phrase-structure. The concept of syntactic structures was
revolutionized to what is known now as Government and Binding theory (GB). Accordingly, it

shifted from a system of rules to a system of universal principles and parameters.

GB is an extension of Chomsky's earlier work in transformational grammar, which was
developed in the 1980°’s. The theory combines between the abstract syntactic relation that
concerns assignment of case (government), and the relationship between pronouns and the co-
referential expressions (binding). It consists of multiple levels of syntactic representation: deep
structure (d-structure), and surface structure (s-structure) comprising a phonetic and logical

form. Figure 1.2 shows the overall organization of GB.
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Figure 1.2: Organization of GB

Phonetic form Logical form

s-structure

Lexicon|— 4 d-structure

Note: adapted from Van Valin (2001, p. 193)

A. Principles and Parameters Theory
Government and Binding theory strives to be a Principles and Parameters theory.
Henceforth, it uses X-bar projection for the syntactic representation of sentences as represented
in Figure 1. 3. Within this theory, subject and direct object are the central grammatical relations,
known as thematic roles. Theta Criterion and Case Filter are two crucial notions in GB. In this
respect, the former claims that a clause can only have one role (agent, theme, etc.), and that an
argument bears only one role. The latter, on the other side, is divided into abstract Case (with a

capital ‘C”) and morphological case (with a lower case ‘c’). (Schonefeld, 2001, p. 125)

Figure 1.3: X-bar projection.

xr
—1
Spec M
l\\\
> P

Note: adapted from Haegeman (1994, p. 105)

B. Minimalist Program
In the 1990’s, Chomsky’s Principles and Parameters approach developed into
Minimalist Program. The latter emphasises on invariant syntax across languages. The

organization of the Minimalist Program is given in Figure 1.4. (Van Valin, 2001, p. 203)
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Figure 1.4: Organization of the Minimalist Program

Phonetic form Logical form

Spell out

Lexicon —-éi ‘

Note: adapted from Van Valin, (2001, p. 204)

2. Relational Grammar

A. Relational Rules

Relational Grammar (RG) developed in the 1970’s by Perlmutter and Postal as a direct
descendent of Transformational Grammar. That is, it reformulates the transformational rules of
TG into relational rules in terms of grammatical relations and oblique relations. The theory of
RG seeks to answer the following question: ‘in what ways do natural languages differ, and in
what ways are they all alike?’ (Perlmutter, 1980, p. 195, as cited in Van, 2001, p. 173).
Henceforth, it focuses on the grammatical relations between subject, direct object, and indirect
object as primitive concepts in RG. The three aforementioned grammatical relations are called
terms. The terms plus the oblique relations, which includes benefactive, locative, and
instrumental, form a hierarchy as represented in Figure 1.5. The numbers 1-3 are used to refer

to the terms, 1 and 2 form nuclear relations, while 2 and 3 form object relations. (Blake, 2016,
p.- 1)

Figure 1.5: Terms and Obliques Hierarchy

Subject direct object indirect object obliques
1 2 3
Note: adapted from Blake (2016, p. 1)
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B. Relational Networks
Clauses are syntactically represented in relational networks, which are purely abstract
representation to reflect the grammatical relations. The relational structure of a clause can be
represented in a stratal diagram as illustrated in Figure 1.6. In sentence (a), the verb ‘ate’is the
predicate (P), the subject ‘crocodile’ is referred to as 1, and the direct object ‘woman’ is referred

to as 2. (Blake, 2016, p. 2)
a. The crocodile ate the woman.

Figure 1.6: Stratal Diagram for Simple Sentence in English

VDT AN
crocodile

Note: adapted from Blake (2016, p. 1)

The following sentences are in Tagalog (Philippine language). In relative clause (b),
‘babae’ ‘woman’ represents the only subject. However, in clause (c) both ‘bigas’ ‘rice’ and
‘babae’ ‘woman’ are considered as subject (1) but on distinct strata. This is illustrated in

Figure 1.7. (Van Valin, 2001, p. 180)

b. B-in-ili ng babae angbigas para sa kaniyang sarili.
und-bought ntl woman nom rice for dat 3sggen self

‘The woman bought the rice for herself.’

c. ang bigas-na b-in-ili ng babae para sa kaniyang sarili
nom rice-Ink und-bought ntl woman for dat 3sggen self

‘the rice that the woman bought for herself’
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Figure 1.7: Relational Network for Tagalog Sentences.

bili babae bigas kaniyang sarili

Note: adapted from Van Valin, (2001, p.180)

RG consists of several principles (laws) that define the potential relational network and
syntactic structures in languages. Among these laws, first, stratal uniqueness law which requires
the presence of only one subject, direct object, and indirect object in an individual stratum;

second, final 1 law which constrains the clause to have a subject. (Van Valin, 2001, p. 179)

RG influenced several theories, including LFG, and Arc Pair Grammar. The latter was
a highly formalised version of RG comprising the grammatical relations, NP-internal relations,

and other grammatical phenomena. (Van Valin, 2001, p. 182)

3. Lexical-Functional Grammar
A. Syntactic Structures

This theory was developed in the 1970’s by Bresnan and Kaplan. Lexical-Functional
Grammar (LFG) takes into account the lexical structure, constituent structure, and functional
structure in sentence analysis. That is, it is concerned with the relational and constituent
structure through which it combines only two layers of representation: constituent structure (c-
structure), and functional structure (f-structure). It is a monostratal theory because it rejects the
abstract syntactic representation and focuses more on the concrete syntactic representation in
which it applies the unification mechanism. (Van Valin, 2001, pp. 182-183). In addition to that,

LFG puts forward the role of lexicon in Grammar, and differs from other theories, such as, GB
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and RG, in its adoption of distinct syntactic structures (c-structure and f-structure). Thus, it
opposes relational and dependency grammar. (Schonefeld, 2001, p. 132). LFG’s grammatical
functions for simple sentences may be sketched as in Figure 1.8. Grammatical functions in LFG
are divided into verb’s Subcategorizable and nonsubcategorizable. In the Subcategorizable
functions, subject SUBJ, object OBJ, and secondary object OBJ2 are semantically unrestricted
because they can be agents, experiencers, patients, themes, ect., according to the verb. Whereas,
OBLS6 and possessor POSS are semantically restricted because they are linked to particular
thematic relations or semantic functions, such as, recipient, benefactive, or possessor. The
nonsubcategorizable functions, on the other hand, includes adjuncts AJT, focus and topic as

discourse function. (Van Valin, 2001, p. 184). This is illustrated in Figure 1.9.

Figure 1.8:Grammatical functions in simple sentences

Grammatical functions

SHWIEM Nonsubcategorizable.

Semantically unrestricted  Semantically restricted AIT
SUBJ OEL®& FOCUS
OBJ POSS TOPIC
OBIJ2

Note: adapted from Bresnan, 1982, as cited in Van Valin (2001, p.184)

The following Korean and German examples are presented in Figure 1.9. Both sentences
(@) and (b) have ‘Juan’ as subject and ‘dog’ as direct object. Hence, they share the same f-
structure with different lexical items (German Hund and Korean kay). However, these sentences

vary in c-structure. (Van Valin, 2001, p. 183)

a. Juan-i kay-lul po-n-ta. Korean
Juan-nom dog-acc see-pres-ind
‘Juan sees a dog.’

b. Juan sieh-t ein-en Hund. German
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Juan.nom see-3sgpres a-acc dog

‘Juan sees a dog.’

Figure 1.9: C-structure and F-structure Representations for ‘Juan sees a dog’

e e ffrmm,_ _ _
NP vP NP NPV SUBJ [PRED ‘Juan']
—_ T
v NP ‘ ‘ ‘ OBJ PRED 'dog'
o ' . DEF
Juan sieht einen Hund Juan-i  kay-lul ponta NUM SG
TEMSE PRES
PRED "see .
| <(1SUBJ) (1SUBD)>' |

Note: Adapted from Van Valin, (2001, p. 183)

According to Van Valin, (2001, p.193), LFG goes beyond the sentence structure to study
the development of a psychologically empirically testable theory of language production and

comprehension of diverse languages.

4. Role and Reference Grammar

Role and Reference Grammar (RRG) developed in 1984 by A. Foley and R. Van Valin.
What marked this theory is its distinct analysis which was based on different languages, such
as, Lakhota, Tagalog and Dyirbal. Rather than the Indo-European-languages, naming English.
According to Van Valin, (2001, p. 220), RRG focuses on the analysis of grammatical structures

in relation to their semantic and communicative functions.

A. The Layered Structure of the Clause (LSC)
RRG adopts a universal clause structure for the syntactic representation of sentences.
The latter is termed the layered structure of the clause (LSC). It includes the predicating and

non-predicating elements of the sentence as given in Figure 1.10.
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Figure 1.10: Universal oppositions underlying clause structure.

Predicating elements MNon-predicating elements

Predicate + Agrguments MNon-Arcuments

Note: adapted from Van Valin (2005, p. 4)

Figure 1.11. illustrates an example of the layered structure of a clause in Lakotha
(Siouan, North America). Since the latter is a head marking language, the core arguments are
represented by bound morphemes rather than free morphemes. That is to say, the bound
pronominal affixes on the verb ‘nawichayax?ykte’ ‘You will hear’ represents the core of this

clause. Whereas, ‘matho ki hena’ ‘those bears’ is the independent NP. (Van Valin, 2001, p.

206).

Figure 1.11: Layered structure of a clause in Lakhota

SEH'I’FNCE
CLAUSE
.,—o—'—__'________\_\____———.
NP CORE
ARG ARG NUC
| | PRED
PRO PRO v
mathd ki hena na-wicha- ya- xTu-kte
bear the those 3plu  -2s5gA -hear-FUT
“You will hear those bears.’

Note: adapted from Van Valin (2001, p. 207)

B. Linking Algorithm
One of the central notion in RRG is the linking system. RRG concentrates on the syntax—
semantics—pragmatics interface across languages. That is, the linking between syntactic

representation and semantic representation (from syntax to semantics and from semantics to
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syntax) through the bidirectional linking algorithm. (Van Valin, 2008, p. 16). Figure 1.12

illustrates this organization.

Figure 1.12: The Organization of RRG.

SYNTACTIC REPRESENTATION &
T A

]

=

- - =
Linking £
- -
Algorithm 2
o)

=

=

=

L]

SEMANTIC REPRESENTATION

Note: Adapted from Van Valin (2001, p. 209)

Van Valin, (2008, p. 22) states that there has been a great interest in applying RRG
model in computational and neurolinguistic fields. That is, the analysis and parsing of

computational text and the processing of neurocognitive language.

IV. SUMMARY OF THE THEORIES

Albeit the aforementioned theories are all descendant of TG, they differ in several ways,
including the syntactic representations, lexical information, grammatical relations treatment,
and morphosyntactic phenomena. Respectively, both GB and LFG employ X-bar
representation, in different ways, whereas, RG uses relational network with multistratal; and
RRG uses the layered structure of the clause. LFG and RRG put out the abstract underlying
structure in their analysis, unlike GB and RG. In terms of lexical information, GB, LFG, and
RRG value the lexicon. GB and LFG contain lexical entries with subcategorization information
and thematic relations for argument structure. Which is not the case for RRG. The

subcategorization is rather semantically achieved.

Another difference relies in the treatment of grammatical relations. RG sees them as
primitive. GB consider these relations to be derived from phrase-structure, whereas, in LFG

they are derived from features of Lexical Mapping Theory (LMT). RRG, on the contrary, rejects
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all these Indo-European based grammatical relations to be a construction-specific theory.

Lastly, the morpho-syntactic phenomena in which all four theories function differently.
RG’s analysis is based on grammatical relations, whereas, GB employs universal principles that
are subject to parameters variation. LFG focuses on lexicon of f-structure, and RRG involves a
linking algorithm with the syntax and sematic discourse-pragmatics interference. (Van Valin,

2001, pp.219-221).

Figure 1.13 provides a summary of the historical development of the syntactic theories.
They all derive from Chomsky’s Transformational Grammar. RG developed directly from TG

in the 1970's, whilst, other theories, such as, LFG and RRG were indirectly influenced.

The direct development is indicated through solid arrows, and the dashes arrows indicate an

influence.

Figure 1.13: Historical development of the theories discussed in this chapter

Interpretive Semantics GB Theor Minimalist Program

y
Chomsky (1971), v Chomsky (1981, 1986) " Chomsky (1995)
Jackendoff (1972) b

-

----------- » Lexical-Functional Grammar ;,’
Perlmutter and Postal Bresnan (1978, 1982a, 1994,

(1977), Perlmutter 2000) e T
(1980, 1983)

Transformational
Grammar
Chomsky (1965)

~ -

s

Generative Semantics----~""._

Lakoff (1971 ) \ Role and Reference Grammar

McCawley (1971) Foley and Van Valin (1977, 1984), Van Valin
Case Grammar » (1993a), Van Valin and LaPolla (1997)
Fillmore (1968)

1960s to 1970s 1970s to 1980s 1980s to present

Note: Adopted from Van Valin (2001, p. 218)
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Conclusion
The current chapter provided an overview of syntax and the different syntactic theories
under the realm of Transformational Grammar. Whereby, syntax is defined as the study of the
rules and principles that govern sentence formation. The objective of syntax, thus, is to
understand how languages are constructed and how meaning relates to the form. Moreover,
several syntactic theories have been introduced, including GB, LFG, RG, and RRG. The latter
represents the cornerstone of the current work. The following chapter, hence, will handle a

detailed explanation of this syntactic theory and its main concepts.
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Introduction
In an attempt to account for the regularities in different languages, and reach logical
analysis of the syntactic phenomena., several theories were established, such as, GB, RG, and
RRG. The latter is one of the standpoints in syntax. This chapter, hence, is dedicated to this
syntactic theory RRG which serves as the linguistic model for this research. In this vein, the
researcher, first, presents the basic concepts of RRG. Then, she elaborates on the main
principles and components of the theory with illustrations in different languages, naming,

English, French, Turkish, Lakotha and so forth.

I.  MAIN CONCEPTS OF ROLE AND REFERENCE GRAMMAR

Role and Reference Grammar (RRG) was first introduced by Foley and Van Valin
(1984). Van Valin, (1993, p. 1) defines RRG as “a structural-functionalist theory of grammar”
In the sense that it is situated between the two extremes: formalists and functionalists. Yet, it
differs from both. That is to say, it considers language as a communicative action, and sees
language and grammar as two separate systems. In addition to that, Van Valin, (1993, p. 2)
claims that the understanding of grammatical structures requires a reference to their semantic
and communicative function. Hence, RRG takes into account both words’ combination,
grammatical structures, and their reference to semantics and pragmatics. The motives for
developing this linguistic theory were an endeavour to answer two central questions: (Van

Valin, 2005, p. 1)

Q) What would linguistic theory look like if it were based on the analysis of Lakhota,
Tagalog and Dyirbal, rather than on the analysis of English?
(i) How can the interaction of syntax, semantics and pragmatics in different

grammatical systems best be captured and explained?
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RRG’s initial work, henceforth, was based on different principles which were

considered to be crucial for syntactic theorizing. (Van Valin, 2008, p.75).

a. Non-apriorism: the descriptive concepts should be shaped based on the ‘language-
internal evidence’ rather than a priori, this was highlighted by Van (2006) at the
beginning of a plenary conference presentation, as he stated: “RRG is a non-
aprioristic theory.”

b. Typological adequacy: a cornerstone of RRG, the formulation of linguistic theories
requires to take into account the different structures of languages without imposing
features which do not exist in these languages. That is, do not base theories only on
Indo-European languages.

C. Semantic-pragmatic motivation: The theory of RRG goes beyond the structure level,
to draw lines with the semantics and pragmatics levels, since syntax is very
dependent, and cannot be separated from semantics and pragmatics. Syntactic

statements are semantically motivated.

In this vein, there are several concepts that distinguish RRG from other theories in
Syntax, naming Government-Binding theory (GB) and Relational Grammar (RG). First, RRG
as a syntactic theory rejects X-bar syntax and constituent-structure rules (grammatical
relationships). Its main claim is that all languages share universal clause features. Second, RRG
is a monostratal theory, that is, it has only one level of syntactic representation, which
corresponds to the actual structural form of the utterance. This latter is known as the layered
structure of the clause (LSC) which applies equally to all languages systems (free or fixed word
order). This syntactic representation is linked to the semantic representation via a linking

algorithm, as shown in Figure 2.1. (Van Valin, 2001, p. 208-209)
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Figure 2.1: Organization of Role and Reference Grammar (final).

Parser \‘;_\.
SYNTACTIC REPRESENTATION

Syntactic _,/’/‘v ?

inventory 2
Z Linking Constructional
3 algorithm schemas
&
_Iﬂ-q
=

N

Lexicon —— 5= SEMANTIC REPRESENTATION

Note: Adapted from Van Valin (2005, p. 134)

Il.  FUNDAMENTAL PRINCIPLES AND COMPONENTS OF THE

THEORY
1. Simple Sentences

A. The Layered Structure Clause (LSC)
LSC is essentially made up of two main contrasts between the predicate and non-

predicating elements as illustrated in Figure 2.2.

Figure 2.2: Universal Oppositions Underlying Clause Structure.

Predicate |+ Arguments | Non-Arguments

Note: adapted from Van Valin (2005, p. 4)

The primary constituent units of the LSC are:

a. NUCLEUS: it contains the predicate (usually a verb).

b. CORE: it contains the nucleus plus the arguments of the predicate.
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c. PERIPHERY: it consists of the non-arguments of the predicate, that is, the adjunct,

which can be the temporal and/or locative modifiers of the core.

The representation of these units in the box diagram is in Figure 2.3. In the English
sentence, ‘Dana’and ‘pat’ are the arguments of the predicate ‘saw’ all within the core, whereas
the prepositional phrase ‘yesterday in the library’ is the adjunct. That is, the non-predicating

element.
The clausal layer, in some languages, can also contain:

e Pre-core slot (PrCS) and/or a post-core slot (PoCS): These are positions within the
clause but outside the core. For instance, WH-NP can occur in a PrCS.

e The sentence level contains the clause level, as it may contain, a left- or right-detached
position (LDP, RDP): These are positions comprising elements, such as AdvP’s or

PP’s, which are separated from the rest of the sentence by a pause or intonation break.

According to Van Valin & LaPolla, (1997, p. 26), each of these basic units of the layered

structure of the clause is motivated by a well-defined semantic concept.

Figure 2.3: Components of the Layered Structure of the Clause

CLAUSE
CORE
NUCLEUS PERIPHERY
CLAUSE
1
CORE PERIPHERY |
ARGUMENTS ADIUNCTS
Fa
r— — == =y
Dana Pat vesterday in the library
NUCLEUS

Note: adapted from Van Valin (2005, p. 4)
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The LSC of sentences in English and Dyirbal is given in Figure 2.4. The first English
sentence is made up of the clause ‘the man saw the woman as a core’. ‘The man and the woman’ are
both arguments of the predicate ‘saw’; and the adverbial phrases ‘in the mountains’ is an adjunct. That
is, the periphery. The same structural relations are represented in Dyirbal. The arguments of the

nucleus are ‘dyugumbil balan’ and ‘bangul yarangu’ ‘the man and the woman’; the locative (LOC)

‘gambiya’ ‘in the mountains’ is included in the periphery.

Figure 2.4: Layered Structure of Clause of English and Dyirbal

SENTENCE

CLAUSE

PERIPHERY —m>»>CORE

NP LOC v NP
dugumbil gambiga bapgul buran balan yagrapgu
L 1 |
1
woman.ABS mountains.1L. oC DET.ERG see DET.ABS Man.erRG

SENTENCE

CLAUSE

CORE=-—PERIPHERY

ARG NUC ARG

I
‘ PRIED
hllP \I/ NIP PIP
The man saw the woman in the mountains

Note: adapted from Van Valin (1997, p. 33)

B. Operators

The aforementioned layers are modified by operators which represents a prominent
component of RRG. These operators consist of grammatical categories such as, aspect, tense,
negation, and illocutionary force. Their projection in the LCS has a separate representation,

where each operator is linked to the layer it modifies. This is illustrated in Figure 2.5.
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Figure 2.5: LSC with Constituent and Operator Projection

SENTENCE
(LDP) CLAUSE (RDP) SENTFNCE
CLAUSE
(PrCS) CORE (PoCS) |
CORE
(ARG) (ARG) NUCLEUS I
NUCLEUS
I
PRFD PRED
|
XP XP XP XP X(P) XP XP X(P)
| | Aspect
NUCLEUS <=— Aspect NUCLEUS <—|Negation
| Directionals
NUCLEUS <— Ncgation

Directionals

NUCLEUS/CORE== Directionals 4
| CORE <——|Modality

CORE <—— Modality Negation
I
COFE <—— Negation (internal) Status
CLAUSE <— Status tome
| CLAUSE <—|Evidentials
CLAUSE <— Tense | Illocutionary
SENTENCE fonka

CLA }J SE <— Evidentials

CLAUSE <— lllocutionary force

I
SENTENCE

Note: adapted from Van & LaPolla, (1997, p. 49)

The layered structure clause with operator’s projection of the following example in

Turkish is represented in Figue 2.6.

a. Gel-emi- yebil-ir-im.
come-ABLE.NEG-PSBL-AOR-1sg
‘I may be unable to come’
In Turkish sentence (a) in Figure 2.7, there is a similar order of operators to English. For

instance, aspect and modality are closer to the verb; whereas, tense and IF are farther from the

verb.
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Figure 2.6: Structure of Turkish Example.

SEN’[']ENCE
CLAUSE
C(')lRl;'
NG PRO
PRlIED
.
(ilcl- emi- yebil- ir- m O

come-ABLE.NEG-PSBL-AOR-1sg DEC
S

v
Nl:J(‘ !
CORE=-MOD!
CORE<— NEG
CLAUSE= STA
CLAUSE<—— TNS
CLAUSE=< IF

| 'lI may be unable to come.
SENTENCE

)
E
E

L]

Note: adapted from Van Valin (2005, p. 14)

2. Complex Sentences

A. The layered structure of the clause and juncture

1) Theory of juncture.

Van Valin, (2005, p. 188) asserts that the components of LSC are essential to the

structure of complex sentences, these components are compound into juncture levels. That is,

the clausal juncture consists of multiple clauses, core juncture consists of multiple cores, and

nuclear junctures consists of multiple nuclei. These junctures can be represented as follow:

- [CORE...[NUC...]...+...[NUC..]..]

- [CLAUSE.

.[CORE..]...+..[CORE..]..]

Nuclear juncture

Core juncture
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- [SENTENCE...[CLAUSE...]...+...[CLAUSE...]...] Clausaljuncture

Examples of junctures are given in Figure 2.7. The sentence (a) represents nuclear
juncture which consists of ‘forced’ as the first nucleus and ‘open’ as the second nucleus. In
sentence (b) ‘Je laisserai Jean’ constitutes the first core, whereas, ‘manger les gateaux’

constitutes the second core, and both belong to the same clause.

a. John forced open the door. (two nuclei in the same core)
b. Je laisserai Jean manger les gateaux. (two cores in the same clause)
1sg let.FUT John eat the cakes

‘T’ll let John eat the cakes.

Figure 2.7: Nucleus Juncture in English and Core Juncture in French

SENTENCE SENTENCE
| I
CLA]USE CLAUSE
CORE ,fff#aaaam
T CORE CORE
ARG }U\c\ ARG T~ NG
. "
mflc Nl‘l’lc ARG NI|J( ARG NLlf, ARG
PRED PRED FR|ED PRlED
l l
NIP T AIDJ N|P NP V NP V NP
John forced open the door | . | . | | I
Je laisserai Jean manger les giteaux

Note: adapted from Van Valin & LaPolla (1997, pp. 443-445)

The following example illustrates a sentence in English that contains the three juncture
levels. ‘Mary called Fred yesterday’ and ‘she asked him to paint her room white’ are two
clauses that make up one sentence. The first clause consists of the nucleus ‘called’” and its
arguments ‘Mary’ and ‘Fred’, in addition to the adverbial adjunct ‘yesterday’ as a periphery.

The second clause, on the other hand, contains a core juncture. The latter is made up of two



CHAPTER TWO: Van Valin’s Theory of Role and Reference Grammar 29

cores ‘he asked him’ and ‘to paint her room white’. And a nucleus juncture, which consists of
the verb ‘paint’ and the adjective ‘white” as nuclei. (Van Valin & LaPolla, 1997, pp. 447-448)

The syntactic representation of this sentence is given in Figure 2.8.

Figure 2.8: Clausal, Core, and Nuclear Junctures in English Sentence.

SENTENCE
CLA|USI:; CONJ CLAUSE
CORE=—PERIPHERY CORE cMPL—=CORE
/’T\\ //[\\ NUC
ARG NUC ARG ARG NUC ARG
| ’ Nll_IC NIIIC

P“|E” PRF‘“ PRED ARG PRED
NlP ‘T’ NlF 1'~I|F' ‘T’ N|P "'|-’ N|P' Al['JI
Mary called Fred yesterday, and she asked him to paint herroom white

Note: adapted from Van Valin & LaPolla (1997, p. 448).

B. Semantic relations in complex sentences

1) Nexus relations.

In RRG, the units are related syntactically in terms of nexus relations. These relations
are divided into three linkage types: coordination which joins two independent clauses,
subordination which joins dependent, daughter, and independent clauses, where one modifies
the other; and cosubordination which links two clauses where one is not modifying the other,
but they are dependent through operators such as, aspect, tense or illocutionary force.
cosubordination has emerged as a solution to the problem of switch-reference constructions in
the languages of Papua-New Guinea, as they displayed both properties. (Van Valin, 2005, p.

183). This concept is represented in Figure 2.9.
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Figure 2.9: Types of nexus.

NEXUS
Dependent Independent
I
COORDINATION
Structural Operator
dependence dependence

Argument Modifier COSUBORDINATION
SUBORDINATION

Note: adapted from Van Valin, & LaPolla (1997, p. 454)

The following examples are from Kewa (Franklin 1971, as cited in Van Valin, 2005, p. 183).

a. Nipu ipu-la pare ni paala na-pia. Coordination
3sg come-3sgPRES but 1sg afraid NEG-be.1sgPRES

‘He is coming, but I am not afraid.’

b. (Ni) Epo la-ri épa-wa. Cosubordination
1sg whistle say-SIM.SS come-1sgPAST

‘I whistled while I came,’ or ‘I came whistling.’

c. (Ni) Epo la-lo-pulu irikai épa-lia. Subordination
1sg whistle say-1sgPRES-CAUSAL dog come-3sgFUT

‘Because I am whistling, the dog will come.’

The sentence (a) exemplifies a coordination nexus. The first clause ‘Nipu ipu-/a’ ‘he is
coming’ is an independent sentence, and the same goes for the second clause ‘pare ni paala
na-pia’ ‘but I am not afraid’. Whereas, the sentence (b) is a switch-reference construction.
That is, the first clause ‘(Ni) Epo la-7i” ‘I whistled’ is dependent on the second clause ‘épa-
wa’ ‘I came’ for the expression of its person and tense marking, yet, it is not a subordinate

clause in Kewa. The verb ‘Epo 14-ri” ‘whistle’ is not marked for person nor tense. Hence, it
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cannot be considered as subordinate. The sentence (c), on the contrary, represents a
subordination case. ‘(Ni) Epo l1a-lo-pulu’ ‘Because I am whistling’ is a subordinate clause
because it depends on the main clause ‘irikai épa-lia’ ‘the dog will come’ to complete its
meaning. Respectively, the former is semantically related to the latter through the morpheme

‘pulu’ ‘because’.

2) Symmetrical vs asymmetrical linkage.

Symmetrical linkage is the basic and unmarked linkage within complex sentences. It
occurs at the same level of juncture. That is, linking units that belong to the same juncture, such
as, nuclear juncture (nucleus with nucleus), core juncture (core with core), clause juncture
(clause with clause). However, in some cases, this linking befalls between different units. That
is asymmetrical linkage. For instance, clauses are embedded in a core as an argument. This
exception is known as complementation. The following English examples illustrate both cases

in Figure 2.10.

a. That she arrived late shocked everyone. Asymmetrical

b. It shocked everyone that she arrived late. Symmetrical

In sentence (a) that-clause functions as a subject. That is, ‘that she arrived late " and
‘everyone’ both represents arguments of the core. Thus, it is an asymmetrical linkage, whereas
in sentence (b) ‘that she arrived late ’ is a daughter of the higher clause node. That is to say, the
clause ‘that she arrived late " does not belong to the core, but rather it is a clausal subordination.

Therefore, it results in a symmetrical linkage.
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Figure 2.10: Asymmetrical vs Symmetrical Linkage.

SENTENCE SENTENCE
I I
CLALUSE CLAUSE
|
CORE CORE
-._._'_._._.—'_"'*?-_‘_-_-_ _._'_,_.—-—'_FF'"-..\_\_'
CLAUSE NUC NP NP NUC NP CLAUSE
| .
That she armived late  shocked everyone. It shocked everyone that she arrived late.

Note: adapted from Van Valin (2005, p. 199)

In this respect, the complement clause is, semantically, an argument of the verb.
However, syntactically, it represents a daughter of the clause node. Hence, it results in a syntax—

semantics mismatch as given in Figure 2.11.

That clause functions as an object, yet it does not belong to the core. But rather, ‘that
she will arrive late at the party’ is a daughter of the higher clause node. This produces a
symmetrical linkage, but it violates the principle of logical structure, which requires the

realization of the arguments of the verb as core arguments.

Figure 2.11: English Object Complement That-clause

SF.NTlFENFF_
CLALISE
CORE=—PERIPHERY (CLM—— CLAUSE
Nﬂhr‘ | E‘f?liRE~,—PEE{[l’HFR‘r’
PF{:F?” i Nﬁ?]’ |
‘T’ PRED ADV
kim  told  Pat  after work that W

she  will arrive at the party  late.

Note: adapted from Van Valin (2005, p. 200)
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C. Syntactic templates

The various patterns for the syntactic representation in RRG are stored in syntactic
inventory as syntactic templates. RRG theory revolves around the universality of the layered
structure of clause, but it also covers the cross-linguistic variation with respect to the syntactic
templates that exist in every language. In other terms, the syntactic templates are ordered in
languages with fix word order, while in languages with free word order, the syntactic templates
are unordered to different degrees. These templates combine to form the constituent projection.

(Van Valin & La Polla, 1997, p. 505).

Some complex sentences require specific templates. On one hand, Subordination clause
does not require the latter, except for the case of that-clauses as illustrated in Figure 2.12. In
other words, there is a direct daughter functioning as a clause node of a clause node.
Respectively, Van Valin (2005, p. 223) gives the example of ‘Kim says that Chris thinks that
Dana knows that Pat claims that Robin denies... ’(sequence of that-clauses). On the other hand,
coordination and cosubordination have general templates as given in Figure 2.13. For the
coordination template, the linked units represent daughters of a node of highest next layer,
whereas, for the cosubordination template, the linked units represent daughters of a node of the

same layer.

Figure 2.12: Template for Clausal Subordination

CLAUSE
CORE CLAUSE

Note: adapted from Van Valin (2005, p. 223)



CHAPTER TWO: Van Valin’s Theory of Role and Reference Grammar 34

Figure 2.13: General Template for Coordination and Cosubordination

UNITy o UNITy
U.\JlTLi UN[TL_l UN[TLi UNITLi
Coordination Cosubordination

Note: adapted from Van Valin (2005, p.224)

Conclusion
By reaching the end of the current chapter which introduced the model adopted in this
research, so to speak, RRG syntactic theory. The researcher, first, sheds light on the features
that distinguishes this theory from the other syntactic theory, such as, GB and LFG. This
chapter focuses on the structure of complex sentences which is vividly seen in the language of
the Holy Quran, which is the case study of this research. The application of this model on

Quranic language, thereby, would be the concern of the next chapter.
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Introduction

The previous two chapters introduced the theoretical framework which encompassed
both the fundamental concepts of syntax, and the linguistic model that was adopted in this
research, that is, RRG. The current chapter, on the other hand, is devoted to the practical
framework. On this account, the researcher attempts to study the language of Quran by applying
a syntactic analysis of selected verses from surat Al-kahf (The cave). This analysis aims at
investigating the applicability of RRG on Quranic language, identifying the type of clause-
linkage existing among the Quranic verses, and drawing the link between the semantic and the
syntactic parallelism in the surah. This chapter, then, is divided into four sections. The
researcher, first, precedes with an explanation of the research methodology including data
collection tools and study case. Furthermore, she provides a thorough analysis of the selected

verses. Lastly, she ends with an analysis and a discussion of the findings.

. METHODOLOGY: RESEARCH DESIGN AND DATA COLLECTION TOOLS
The present research is a descriptive and analytical research with a qualitative
perspective. Henceforth, the researcher employs a descriptive approach to the analysis of data.
The collection of data has been achieved through documentary note-taking which is a technique
that requires a written form document as a data source, in this case, The Holy Quran is the

source.

Initially, the researcher adopted The Holy Quran as the case study of this research for two
reasons. The first reason is the researcher’s interest in the distinct and diverse structure of the
Quranic verses, whereas the second reason is the considerable lack of syntactic studies addressing
the language of Quran despite its rich corpus. In fact, the linguistic model of this research, that is,
RRG has been applied on different Arabic dialects, nevertheless, no study has been done on the
Quranic language. Furthermore, the selection of surat Al-kahf ‘The Cave’ (the 18th surah in The

Holy Quran) as the crux of this research is based on two major reasons: First, the prevalence of
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this surah enables readers, who are acquainted with it, to recognize the stories tackled in this
research. Consequently, they could comprehend the analysis. Second, the surah, which constitutes
of 110 verses and 12 sections, is structured in such a unique way whereby it handles five main
stories as follow: the young men of the cave (Q 18:9-26), the master of the garden (Q 18:32-44),
Iblis the rebel (Q 18:50), the journey of Moses (Q 18:60-82), and the story of Dhii I-Qarnayn, the

“Possessor of the Two-Horns” (Q 18:83-98). (“The Last Dialogue”, para. 10, 2020).

In the course of this investigation, however, the researcher emphasises on the analysis of
the last two stories of the surah (the journey of Moses and the story of Dhu I-Qarnayn). According
to Khan (2016), these stories reflect a parallel meaning. That is to say, the first story describes the
lack of knowledge and the incapability of Moses to change things; Whilst, the second story

describes the knowledge and ability of Dhu I-Qarnayn to do good. (“Bayyinah”, 2017)

Moreover, the researcher sets boundaries to the study by selecting ten verses of the

surah. The latter is transliterated using the online database www.transliteration.org/. Thereafter,

relying on the English translation of the surah from Saheeh International, the researcher
attempted to divide these verses into sentences paving the way to the application of RRG
principles through scheming tree diagrams. These diagrams represent the layered structure
clause (LSC) with the constituent projection of each sentence of the selected verses. The

researcher relied on the online database Quranic Arabic Corpus www.corpus.quran.com/ to

verify the word’s grammatical categories which is very crucial in the realization of LSC.

Il. DATA ANALYSIS: THE APPLICATION OF RRG ON THE SELECTED
VERSES
The analysis of data involves merely the constituent projection. Note that the current
analysis is restricted only to 22 sentences. It is divided into three sections, the first section

tackles the sentences that obey RRG principles, whereas, the second section deals with the


http://transliteration.org/
http://www.corpus.quran.com/
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remaining sentences that present violation of the theory’s principles. The third section compares

the syntactic structure of the five first verses belonging to Mose’s story to the five first verses

belonging to Dhu al-qarnayn’s story.
Figure 3.1: LSC of the second sentence of the first verse (Q 18:59-60)
~ SENTENCE
CLM—> CLAUSE CLM —> CLAUSE
CORE CORE | CORE
| ST
NUC NUC ARG ARG NUC ARG
PI{(ED FRIJD IJF IJF PRED NP
W T W
TAw '‘Amdiva Hugubian
two seas or continue for a long period’

i 'Abrahu Hattd 'Ablugha Majma'a Al-Bahrayni

1a
‘I will not cease [traveling] until I reach the junction of the

ond verse (Q 18:60-61)

Figure 3.2: LSC of the first sentence of the sec
SENTENCE

— —
CLM—ELL-I—}CL.-‘TUSE
CORE
..-""f T
NUC ARG ARG ARG

FRLED RO I’LF NP

A
Balagha Majma’a Baynihim3 WNasiya

CLAUSE
CORE_
fﬁ—x“: T
NUC J"LR.IT ARG
PRED RO NP
|
v
Hiitahuma

FFa lamma
‘But when they reached the junction between them, they forgot their fish’




CHAPTER THREE: Methods, Results and Discussion

Figure 3.3: LSC of the first sentence of the third verse (Q 18:61-62)

 SENTENCE
CLM-€EM—> CLAUSE CLAUSE  CLAUSE
CL{I}E C(JDRE f_:lRE
B T
fo(.'hﬁ IC ARG NUC ARG ARG
PRED ILRD PRED FJP PRED PI{O NP
\Y v
FFa lamma Jawaza (Jala Lifatahu 'Atina Ghada'ana
*So when they had passed beyvond it, [Moses] said to his boy, "Bring us our morning meal’

Figure 3.4: LSC of the third sentence of the fourth verse (Q 18:62-63)

SENTENCE
CLM > {’_]:{"ELJS_]:'_ l(_TC LM
CORE CLM> CORE
~ L
NLUC ARG ARG RG _\LUC ARG
PRED PRO PRO /PN PRED PRO
/ /
LY

Wa Ma Ansanthu 'Ma Ash-Shaytinu "An  "Adhkurahu
*And none made me forget it except Satan - that I should mention it

Figure 3.5: LSC of the first sentence of the fifth verse (Q 18:63-64)

SENTEMNCE
_'_,_,_,—o——____ ____———_
CLAUSE CLM —> CLAUSE
CORE PICS  CQRE
NUC NUC ARG NUT
FRTD PRED PRO PRED
'
(ila Dhalika Ma Kunna Mabghi

LUk

‘[Moses] said, "That is what we were secking.
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Figure 3.6: LSC of the second of the first verse (Q 18:82-83)

SENTENCE
T T

CLAUSE CLAUSE
CORE  CORE

NUC NUC ARG ARG ARG
PERED PFLED F'lF' Pl'P P
Y ]

Qul Sa'atli " Alaykum Minhu Dhikraan

*Say, "I will recite to yvou about him a report’

Figure 3.7: LSC of the first and fourth of the fourth verse (Q 18:85-86)

_ SENTENCE
CLM—>CLAUSE  CLAUSE
CLM —CORE CORE
S —_—
NUC ARG ARG NUC ARG ARG
P L[FI.‘-I T"~|l|:' NP NUC ﬁﬁ NUC PP AD)
]"fiED PEO I"IJED
v

Hatta 'Idha Flalagha Maghriba Ash-Shamsi L‘v’ajadahﬁ Taghrubu  Fi"Aynin Hami'atin
‘Until, when he reached the setting of the sun, he found it [as if] setting in a spring of dark mud’

Figure 3.8: LSC of the fifth verse (Q 18:86-87)

SENTEMNCE

—_— ——

if.'I_.AllJf_“?F-,_ E'Eﬁ;:{:!:g._ﬂﬁ CLM—CLAUSE

CORE | PICS CORE CORE

NUC NUC NUC ARG
FRED PRED PRED PRO
v y y

QL'R 'Ammi Man zaILma Fa sawfa Nu adhdhibuhu

‘He said, "As for one who wrongs, we will punish him’
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SI:'N_']'EJCE -
CLM——> CL.L\L'SE _(_"LM ;_CL.‘TUSE
CORE_ CORE
NUC ARG NUC ARG ARG ARG
PLQED jl" PRED Pljgﬂ IP .lJ
W V "u, ‘
Thumma Yuraddu Tla Rabbihi Fa  wyu’ ﬂ(lhdhihl.lllhu "Adhabaan Nukrian
“Then he will be returned to his Lord, and He will punish him with a terrible punishment’

The LSC of the selected verses has been achieved through the linguistic model RRG.
These sentences abide to Van Valin’s syntactic principles to a great extent. They display an
identical correspondence to RRG constituent projection. It should be noted that the language of
Quran is distinct from any other speech, and so is its structure. Some of its contents include
reported speeches consisting of many instances wherein the verb Qala ‘said’ composes an

individual clause.

Furthermore, according to Van Valin (1993), the linking particles, such as, Wa ‘and’,
FFa ‘so” and lamma ‘when’, function as clause-linkage markers (CLM). These markers occur
to point relations between the units in a juncture, that is, complex constructions, and attract the
conscious attention. Contrarily to normal speech, the Quran is comprised of a large number of
these type of markers. This is one of the aspects that differentiate it and reflect its unique

structure.

Moreover, in languages with relative pronouns, such as, English and Arabic, the relative
pronoun occupy the same structural position as the WH-question words, that is, the precore slot.
This is the case for Ma ‘(is) what” and Man ‘who’ which are located in PrCS as given in Figure
3.5 and Figure 3.8 respectively. In addition to that, it is noteworthy that the negative particles,
such as, La ‘will not’, are floating because they belong to the operator’s projection which falls

out the scope of this research. In conclusion, Van Valin’s model is highly applicable and
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suitable to Quranic language. However, there are some minor violations and alternations to the

theory as will be discussed in the following section.

Figure 3.9: LSC of the first sentence of the first verse (Q 18:59-60)

SENTEMNCE
CLM —— s CLAUSE
CL n-H*;:l-ll RE
_____:-""- _-‘—‘—~—\__
NUC ARG ARG
PRED PN PP
Y |

Wa 'ldh Qéla M s Li fatahu

“And [ mention] when Moses said to his servant’

Figure 3.10: LSC of the second sentence of the second verse (Q 18:60-61)

SENTENCE
CLM—> CLAUSE
fdgy

ﬁ".r

Fa Attakhadha Sabilahu F1 Al-Bahri Sarabaan

‘and it ook its course into the sea, slipping awav’®
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Figure 3.11: LSC of the second sentence of the third verse (Q 18:61-62)

SENTENCE

CLM——> CLAUSE < CLM
CQJRE

NUC ARG ARG T _A,’m
NP

PRED PRO PP
‘ﬁu."

Lagad Lagina Min Satarind Hadhd Nasabaan

*We have certainly suffered in this, our journey, [much] fatigue’

Figure 3.12: LSC of the second and fourth sentence of the fourth verse (Q 18:62-63)

SENTEMNCE
CLM —= CLAUSE
CLMN > CORE

NUC ARG ARG
PRED PRO NP

v ‘
Fa 'innit L’a:ﬁ‘lu Al-Hiita

"Indeed. 1 forgot [there] the fish’

SENTENCE
CLM > Cl.ﬂFSE
_CORE _
NUC ARG ARG ARG
PRED NP Pr F'!!D.l
-
Wa Aua'khadha Sabilahu FT Al-Bahri " Ajabaan
*And it took its course into the sea amazingly®
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Figure 3.13: LSC of the first sentence of the fifth verse (Q 18:63-64)

CLM=>C
C

Fa
*So

SEN"

NUC ARG ARG
PRED PRO
'll ‘

I'ENCE
(J;s\USE,
RE

—
e

ARG
Np

asasaan

oo
In'
"Ala 'Atharithima Q

rtadda
they returned, following their footprints’

Figure 3

.14: LSC of the second of the first verse (Q 18:82-83)

f.'l.M.’IIALJSE

SENTENCE

CORE
ARG

NUC ARG ARG

|

PRED PRO PRO PP
.-

|
W f

| |
Wa Yas'aliinaka
‘And they ask you, [O Muhammad], about Dhul-Qarnayn’

“An Dht Al-Crarnayni

Figure 3.15: LSC of the second verse (Q 18:83-84)

SEHTlENCE

CLAll_JSF.

{:- ]_. h1 %’{_‘ D—%_cl:'___
-th.:;_-f-__‘_?:_—__———— —
NUC A]]{G AT{G ARG

PIJ{F.D PRO PP PP

| .
Lahu FT Al-'Ardi

"Inna Makkanna
*Indeed, We established him upon the earth
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SENTENCE
CLM —> CLAUSE

CORE
NUC ARG ARG ARG ARG _nFG
PRED PRO PRO ILP NP NP
i
W ,.'"I
!
Wa Ataynih Min Kulli Shay'in Sababaan

‘and We gave him to everything a way’

Figure 3.16: LSC of the third verse (Q 18:84-85)

SEMTENCE
CLM——= CLAUSE

CORE_
NUC ARG ARG
]"]LI:'ZD PRO MNP

Fa athba’a Sababian

‘So he followed a way”®

Figure 3.17: LSC of the second sentence of the fourth verse (Q 18:85-86)

SENTENCE
CLM _5 CLAUSE
CORE <« PERIPHERY

NI L ;LRG
|Ii'RED LOC MNP
v
Wa W u.Jzidzi "Indahid Qawmdan

‘and he found near it a people’

The abovementioned sentences represent instances where the principles of RRG have
been violated. To begin with, the researcher is concerned merely with the simple sentences

illustrated in the figures above. As formerly mentioned, clause-linkage markers occur in
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complex constructions, that is, junctures. Thus, simple sentences are not marked as Van Valin
(1993) claims, but in this case, markers distribution is violated since these simple sentences are
all marked. Consequently, the language of Quran does not conform, totally, to this principle.
That is, markers occur in both simple and complex sentences. The reason for this unconformity
is twofold: First, the language of Quran is structured differently consisting of reported speeches,
thus, it follows different patterns. Second, the surah is organized in such a way that preserves
the balance and continuity of the stories. This is achieved through the excessive use of linking
devices. The latter relates not only to the preceding sentence but also to more distant units. And

this distinct and unique structure explains the violation occurring in these sentences.

Figure 3.18: LSC of the first sentence of the fourth verse (Q 18:62-63)

_SENTENCE
CLAUSE CLAUSE

CORE  PrCS EQRE CLM;@?R_E
—XORE

'Ir -\--'\-. ey
WNUC Nf_,'t'.' ARG NUC AEG ARG
PRED PRED PRO F'IJF.D PR PP
I A |
} Il., 1.!
/
Qala 'A ra'ayvta 'Idh  'Awayna Tla As-Sakhrati

*He said, "Did vou see when we retired to the rock™

Furthermore, in Figure 3.18, the second clause is initiated by a PrCS in the form of the
prefixed interrogative 4 ‘do’. It should be noted that, according Van Valin (1997), the precore
slot is reserved for WH-question words, and relative pronouns. In this instance, the interrogative
particle is not a WH-word, yet, it functions as interrogative pronoun. Henceforth, it appears in

the PrCS rather than the core-internal position.
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Figure 3.19: LSC of the third the fourth verse (Q 18:85-86)

 SENTENCE
CLAUSE I_DP'______ CLH%ELA[jSE CONJ EI:H—}EI?AI_JSE
(‘UKJE CLM-=>CORE CLM—>CORE
. — ';“7§f:"-——-__
NUC ARG NUC N[[J(' ARG ARG
Pjﬁ]’) PRO PRED PRED PP NP
vV I,.-“f v \
| )
Qulnd  Ya Dha Al-Qarnayni "Imma "An Tu'adhdhiba Wa 'Imma 'An Tattakhidha Fihim Husndan
*Allah said, "O Dhul-Qarnayn, either you punish [them] or else adopt among them [a way of] goodness’

In addition to that, Ya dha al-quarnayni ‘O Dhul-garnain’ in Figure 3.19 is a prefixed
vocative particle occupying the left detached position (LDP). Van Valin’s theory does not take
into account such type of particles (vocative), hence, the researcher described it syntactically
as belonging to LDP since the latter is a non-universal aspect in RRG, which is pragmatically
motivated. That is, it modifies both of the subsequent conjoined clauses. This offers an

alternation to RRG principles.

In the final syntactic analysis, the researcher, drew attention to the type of nexus
governing these sentences. The results imply that the syntactic relation dominating the complex
constructions is subordination. In addition to that, the researcher noticed the existence of
cosubordination. The latter may occur at the three levels of junctures as suggested by Van Valin
(1997). Nonetheless, these verses display several instances of core and nuclear cosubordination
merely. In fact, the subordination nexus describes a hierarchical and linear organization of these

syntactic units.

In the third section of this analysis, the researcher attempts to draw the link between the

syntactic representation of the selected verses and their semantic content. It is worthwhile to
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mention that the researcher, here, is concerned with the analysis of the correspondence of a
verse with another in terms of syntactic structure, that is, structural parallelism. The latter
revolves around a structural identity between two sections of a text. On one hand, one can note
that the five verses belonging to Mose’s story consist of a combination of simple sentences and
clausal junctures. On the other hand, the five verses belonging to Dhu alqarnayn’s story appear
to have a corresponding combination structure, that is, an association of simple sentences and
clausal junctures. Overall, the verses at hand depicted a partially parallel syntactic construction
creating a sense of balance within the surah. However, it should be pointed out that this

similarity occurred merely at the level of syntactic classes.

I1l.  DISCUSSION OF FINDINGS
The current investigation is concerned with the syntactic analysis of the Quranic
language. The latter represents a rich and diverse corpus, although it is infrequently approached
from the syntactic angle. In this context, the analysis of the collected data suggests a novel

perception of this domain.

Through the analysis of the 22 sentences, the syntactic theory RRG proves to be
appropriate to the Quranic language. In fact, most of the sentences adhere to the constituent
principles suggested by Van Valin. Notwithstanding the minor violations that occurred in the
case of simple sentences, and the alternations required in Figure 18 and Figure 19. Broadly

speaking, RRG is applicable in the Quranic language to a great extent.

Furthermore, the results of the analysis suggest that the majority of sentences are related
in terms of subordination. This reflects the hierarchical and linear arrangement governing the

syntactic units of the verses.

A significant aspect of this study is the association of the syntactic representation with

the semantic interpretation. In fact, in Khan’s tafsir ‘Exegesis’ of surat Al-kahf (The Cave), he
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highlighted an interesting syntactic feature within the two stories of the surah (The journey of
Moses and Dhu I-garnayn), which is parallelism. Simply put, Dhu I-garnayn had the knowledge,
the ability and means to do good, whereas, Moses was seeking knowledge and did not have the
ability nor the means to change anything. Therefore, these two stories reveal a semantic

parallelism (opposition).

Now, if one pays a close attention to the syntactic structures schemed in the figures
above, we can note the existence of two main redundant structures: simple sentences and clausal
junctures. That is to say, there is a shared structural combination of sentences. This reflects a
structural parallelism in building these verses, in alliance with their semantic content. These
Quranic verses were combined in such a way to assure and reflect the balance of the stories in

the surah and create what is known as the structural harmony.

Conclusion
The current analytical chapter includes the research design, the analysis of the selected
verses, as well as the discussion of the findings obtained. The latter provided answers to the
rationale of this research, that is, the applicability of the syntactic model RRG to describe the
Quranic language. It displayed a satisfactory aspect of the theory regardless of the slight
violations. Most importantly, it referred to the connection between the syntactic constructions

and their semantic interpretation.



50

General conclusion
The current research has investigated the application of the syntactic theory RRG on the
Quranic language. It has endeavoured to demonstrate the extent to which the selected verses
from surat Al-kahf obeyed Van Valin’s model (RRG). Furthermore, it has described the clause-
linkage type governing the sentences of the surah, and shed light on the connection existing

between the syntactic structure of these verses and their semantic interpretation.

By providing a descriptive analysis of the Quranic language, being the centrepiece of
this study, this paper has brought relevant answers to the proposed research questions.
Effectively, the results of the previous chapter have approved to an interesting extent the
rationale of this research, which handles the issue of the appropriateness of RRG in describing
the Quranic language. In that sense, RRG principles were highly respected regarding the LSC,
notwithstanding, particular instances that presented violations, merely in terms of simple

sentences, and alternations to the theory.

As for the second and third questions, the analysis of this account drew the conclusion
that, first, the selected sentences have displayed a domination of subordination nexus. The
excessive use of this type of linkage reveals the hierarchical and linear type of organization
among the verses. In fact, it demonstrates the integral and structural unity of the surah. Second,
the syntactic analysis of the verses exhibiting a semantic parallelism, viz the story of Moses and
Dhu l-garnayn, has implied a partial structural parallelism. That is to say, the structural
construction of the first story seemed to employ a similar construction to the second, in terms

of sentence combination.

Overall, the analysis of surat Al-kahf, within the framework adopted in this study, that
IS RRG, yielded very interesting results and offered answers to the holistic question. In this

respect, further studies can include other essential aspect of the theory, namely the operators
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and focus projection within the analysis to provide an exhaustive account of the Quranic

language.

I.  LIMITATIONS OF THE RESEARCH
The researcher encountered several limitations in the course of this investigation. One
difficulty is the sample size. The data collected was confined only to ten verses, in total 22
sentences, due to lack of time and the minimized number of pages required for this work. Thus,
the researcher could not analyse the whole surah, nor tackle other essential aspects of the theory,
such as, operator’s projection. The latter would have provided a profound analysis since it deals

with negation, tense, and illocutionary force.

The second limitation is the lack of reliable data. The researcher could not access all the
essential literature. Most articles and books were not available at the library, and could not be

purchased online. This has disrupted the research process.

In the same vein, the researcher, in the process of initiating the current work, made
several attempt to get in touch with researchers specialized in the domain of syntax for the sake
of getting more acquainted with this field. However, they had limited knowledge about the

theory in particular.

Another limitation is the lack of previous studies and samples on the topic at hand. To
the best of researcher's knowledge, no prior syntactic study has been conducted on the Quranic
language employing Van Valin’s model. In fact, very few syntactic studies are concerned with
the language of Quran. This lack of information constituted an obstacle to the study, since the

researcher had no means to compare her findings to other similar works.

In spite of all these challenges, the researcher, through this piece of work, attempted to

provide a sample that paves the way for future researc
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II. RECOMMENDATIONS AND SUGGESTIONS
After analysing the syntactic structure of the selected verses from surat al-kahf. The

results suggest several avenues for future research.

The researcher hopes that this piece of research invites readers to conduct intensive

investigation in this domain. In fact, there are several areas where this work could be extended.

To begin with, the researcher recommends further syntactic studies on Quranic
language. The latter can be approached from different perspective whether using RRG or other
syntactic theories, naming GB and LFG. These theories provide several angles to the synactic

analysis.

For researchers who have interest in the syntactic theory RRG. There are a number of
other essential areas that have not been addressed throughout this work. This includes further
investigation of the constituent projection, all along with its operator’s projection. The latter
offers a thorough analysis of the syntactic units, with particular regard to complex

constructions.

One could also address other issues concerning the theory. Among these issues, the
interclausal semantic relations, and the syntax—semantics—pragmatics interface. The latter
provides insights to the linking algorithm and explain how the semantic representations and
syntactic representations are linked in simple and complex sentences. Besides this, future
researchers can study the hierarchical organization of phrases, clauses and sentences in the

Quranic language.
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The Cave -Al-Kahf
In the Name of Allah, the Merciful, the Most Merciful
[18.1] Praise belongs to Allah who has sent down the Book to His worshiper

(Prophet Muhammad) and has not made any crookedness in it,

[18.2] unswerving. To warn of great violence from Him, and to give good
tidings to the believers who do good deeds that theirs shall be a goodly wage
[18.3] and they will live for ever therein.

[18.4] And it (the Koran) warns those who say: 'Allah has taken a son. *
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[18.5] . Surely, of this they have no knowledge, neither they nor their fathers; it
is a monstrous word that comes from their mouths, they say nothing but a lie.
[18.6] Yet perchance, if they do not believe in this tiding, you will consume
yourself with grief and follow after them.

[18.7] We have appointed all that is on the earth an adornment for it, in order
that We try which of them is finest in works.

[18. 8] We will surely reduce all that is on it to barren dust.

[18.9] Or, do you think the companions of the Cave and the tomb stone were a
wonder among Our signs?

[18.10] When the youths sought refuge in the Cave, they said: ‘Lord give us
from Your Mercy and furnish us with rectitude in our affair.

[18.11] For many years We sealed up their hearing in the Cave,

[18.12] and thereafter We revived them to find out which of the two parties
could best calculate the length of their stay.

[18.13] In truth We tell to you their news. They were young men who believed
in their Lord, and We increased them in guidance.

[18.14] We strengthened their hearts when they stood up and said: ‘Our Lord
is the Lord of the heavens and the earth. We will call on no other god except
Him; (for if we did), we would have spoken outrageously (in disbelief),

[18.15] These, our nation have taken to themselves gods, other than Allah. Why
do they not bring some clear authority regarding them! Who does greater evil
than he who forges a lie against Allah? *

[18.16] When you depart from them and from what they worship, other than
Allah, seek refuge in the Cave. Allah will extend His Mercy to you and will
furnish you with a gentle issue of your affair.

[18.17] You might have seen the rising sun incline towards the right of their
Cave, and, as it set go past them on the left, while they stayed within an open
space in the Cave. That was one of the signs of Allah. He whom Allah guides is
rightly guided; but he whom He leads astray you shall not find for him a
guardian to guide him.

[18.18] You might have thought them awake, though they were sleeping. We
turned them about to the right and to the left, while their dog stretched its
paws at the entrance. Had you seen them you would surely have become filled
with terror and turned your back on them in flight.

[18.19] As such We revived them so that they might question one another. "How
long have you stayed here? * asked one of them. "We have been here a day, or
part of it, * they replied. They said: "Your Lord knows best how long we have
stayed here. Let one of you go to the city with this silver (coin) and let him
search for one who has the purest food and bring provision from it. Let him be
courteous, but let no one sense it is you.

[18.20] For, if they appear in front of you, they will stone you to death or
restore you to their religion. Then you will never prosper. "’

[18.21] And so We made them (the unbelievers) stumble upon them, so that
they might know that the promise of Allah is true and that there is no doubt
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about the Hour. They argued among themselves over their affair, then (the
unbelievers) said: 'Build a building over them (their remains). Their Lord
knows best who they were. * But those who prevailed over the matter said; "We
will build around them a Mosque. *

[18.22] Some will say: 'They were three; their dog was the fourth. * Others,
guessing at the Unseen, will say: "They were five and their dog was the sixth. *
And yet others: 'Seven; their dog was the eighth. * Say: "My Lord knows best
their number. Except for a few none know their number. * Therefore, do not
dispute with them except in outward disputation, and do not ask any of them
concerning them.

[18.23] Do not say of anything: 'l will do it tomorrow, *

[18.24] unless (you add) "if Allah wills. * And remember your Lord when you
forget and say: "It may be that my Lord will guide me to something nearer to
rectitude than this. '

[18.25] And they stayed in the Cave three hundred years and to that they added
nine more.

[18.26] Say: ‘None but Allah knows how long they stayed. To Him belong the
Unseen in the heavens and the earth. How well He sees, and how well He hears!
They have no other guardian, other than Him, and He allows no one (to share)
His rule.’

[18.27] Recite what is revealed to you in the Book of your Lord. No one can
change His Words. You shall find no refuge other than Him.

[18.28] And be patient with those who call to their Lord in the morning and
evening, desiring His Face. And do not turn your eyes away from them desiring
the good things of this life, nor obey he whose heart We have made neglectful of
Our remembrance; so that he follows his own lust, and his affair has become
excessive.

[18.29] Say: 'This is the truth from your Lord. Let whosoever will, believe, and
whosoever will, disbelieve it. * For the harmdoers, We have prepared a Fire, the
pavilion of which encompasses them. When they cry out for relief, they shall be
showered with water as hot as molten copper, which will scald their faces; how
evil a drink, and how evil a restingplace!

[18.30] As for those who believe and do good works We do not waste the wage
of whosoever does good works.

[18.31] Those, they shall live in the Gardens of Eden, underneath which rivers
flow. They shall be adorned with bracelets of gold and arrayed in green
garments of silk, and brocade, reclining therein on couches; how excellent is
their reward and how fine is their resting place!

[18.32] Give them the parable of two men. To one we gave two gardens of vines
and surrounded them with palm trees and in between the two we placed a sown
field.

[18.33] Each of the two gardens yielded its produce and did not fail in the least
and We made a river to gush through them,
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[18.34] so he had fruit. As he spoke with his companion, as he was conversing
with him, *My wealth is more abundant than yours and men have a greater
respect for me. *

[18.35] And when, having wronged himself, he entered his garden, he said: 'l
do not think that this will ever perish!

[18.36] Nor do I think that the Hour will come. Even if | returned to my Lord, |
should surely find a better place than this.*

[18.37] His companion said, during his conversation with him: "What, do you
disbelieve in Him who created you from dust, then from a spermdrop, and then
fashioned you into a man!

[18.38] He is Allah, my Lord, and I will not associate anyone with My Lord.
[18.39] When you entered your garden why did you not say: *If Allah wills;
there is no power except by Allah."” Though you see me lesser than yourself in
wealth and children,

[18.40] maybe my Lord will give me a garden better than yours, and send down
a thunderbolt from heaven, so that in the morning it will be a slope of dust,
[18.41] or, in the morning its water will be drained into the earth so that you
will not have a means to reach it.’

[18.42] And all his fruit were destroyed, and in the morning he wrung his
hands with grief at all he had spent on it, for it had collapsed upon its trellises,
and he said: "Would that I had not associated anyone with my Lord! *

[18.43] He had no host to help him besides Allah, and he was helpless

[18.44] that Day. Supremacy belongs only to Allah, the True. He is the best to
reward and the best ending.

[18.45] Give to them a parable about this present life. It is like water We have
sent down from the sky with which the plants of the earth mingle, and in the
morning it is straw the wind scatters. Allah is Powerful over all things.

[18.46] Wealth and children are the ornament of this present life. But the
things that last and good deeds, are better with your Lord in reward and hope.
[18.47] And on the Day when We shall set the mountains in motion and you
shall see the earth a leveled plain; when We gather them together, and would
not leave even one behind,

[18.48] and they shall be presented in ranks before your Lord (who will say to
them:) "You have returned to Us as We created you the first time. No, you
claimed We would not appoint a meeting for you!

[18.49] And the Book shall be set in place, and you will see the sinners fearful of
what is in it. * They shall say: "Woe to us! How is it, this book omits nothing
small or great, all are counted! * And they shall find what they did is present,
and Your Lord will wrong no one.

[18.50] When We said to the angels: *Prostrate yourselves before Adam, * all
prostrated themselves except iblis, who was one of the jinn, disobedient to the
command of his Lord. Would you then take him and his descendants to be your
guardians, other than Me, when they are your clear enemy? How evil is the
exchange for the harmdoers!
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[18.51] Neither did I make them witnesses at the creation of the heavens and
the earth, nor at their own creation. I would never take those who lead others
astray to be My supporters.

[18.52] And the Day He will say: 'Call on those whom you claimed to be My
associates. ' They will invoke them, but they will receive no answer, for We
shall place a gulf between them.

[18.53] And when the evildoers see the Fire of Hell they will reckon it is there
they shall fall. They shall find no escape from it.

[18.54] We have set forth for people in this Koran all manner of parables; the
human is the most disputatious of things.

[18.55] Nothing prevented people from believing and seeking the forgiveness of
their Lord when guidance came to them, unless they are waiting for the fate of
the ancients to overtake them, or that the punishment should come upon them
face to face.

[18.56] We send Our Messengers only to proclaim glad tidings and to give
warning. But the unbelievers dispute with false arguments so that they may
belie the truth. They have taken My verses and warnings in mockery.

[18.57] Who is greater in evil than he who, when reminded of the verses of his
Lord, turns away from them and forgets what his hands have sent before him?
We have placed veils over their hearts lest they should understand it, and there
is heaviness in their ears. Even if you call them to guidance, they will never be
guided.

[18.58] Your Lord is Forgiving, Owner of Mercy. Had it been His will to take
them to task for what they earned, He would have hastened their punishment;
but they have an appointed hour from which they will never escape.

[18.59] And those villages! When they became evil We destroyed them and
appointed a meeting for their destruction.

[18.60] When Moses said to his (assisting) youth: 'l will not give up until |
reach the point where the two seas meet even though | should go on for many
years. '

[18.61] But when they came to the point where the two met, they forgot their
fish, which made its way burrowing into the sea.

[18.62] And when they had gone further, he said to his assisting youth; 'Bring
us our breakfast; we are worn out from our journey. '

[18.63] He replied: "What do you think, I forgot the fish when we were resting
on the rock. None but satan made me forget to mention this it made its way into
the sea in a marvelous fashion. *

[18.64] "This is what we have been seeking! * said he, and they retraced their
footsteps

[18.65] and found one of Our worshipers to whom We had given from Our
Mercy, and to whom We had taught knowledge of Ours.

[18. 66] Moses said to him: "May | follow you so that you can teach me of that
you have learned of righteousness?

[18.67] "You will not bear patiently with me, * He replied.
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[18.68] 'For how can you bear patiently with that which you have never
encompassed in your knowledge?

[18.69] He (Moses) said: 'If Allah wills, you shall find me patient, | shall not
disobey your order. '

[18.70] He said: 'If you follow me, you must not question me about anything till
I myself speak to you concerning it. '

[18.71] So they departed. When they boarded a ship, he bored a hole in it.
'What, have you made a hole in it, ' he said, "is it to drown its passengers? You
have done a dreadful thing. *

[18.72] 'Did I not I tell you, * he replied, 'that you would not bear patiently with
me? '

[18.73] Moses said: ‘Do not blame me for what I forgot, nor press me to do
something which is too difficult, *

[18.74] and so they departed. Thereafter they met a boy and he killed him. He
(Moses) exclaimed: "What, have you killed a pure soul and it was not done (in
retaliation) for a soul you have done a terrible thing. *

[18.75] 'Did I not tell you, * he replied, *that you would not be able to bear
patiently with me? *

[18.76] He (Moses) said: "If I question you again do not let me be your
companion; you already have enough excuse. '

[18.77] So they departed and thereafter they came to the inhabitants of a
village. They asked its inhabitants for some food, but they declined to host
them. There, they found a wall about to fall down whereupon his companion
restored it. He (Moses) said: "Had you wished, you could have taken payment
for that. *

[18.78] He said: "This is the parting between me and you. But now I will tell you
the interpretation of that which you could not patiently bear.

[18.79] As for the ship, it belonged to poor people working on the sea. |
rendered it imperfect because behind them there was a king who was taking
every ship by brutal force.

[18.80] As for the boy, his parents are believers, and we were afraid lest he
should impose on them with his insolence and disbelief.

[18.81] It was our wish that their Lord should grant them another in exchange,
another better in purity and tenderness.

[18.82] As for the wall, it belonged to two orphan boys in the city. Beneath it
was (buried) a treasure which belonged to them. Their father had been a
righteous person and your Lord willed that when they reach manhood to bring
out their treasure as a mercy from your Lord. What | did was not done by my
own command. That is the interpretation of what you could not bear with
patience. "

[18.83] They will ask you about ThulKarnain (the pious and chosen). Say: 'l
will recite to you something of his story.

[18.84] We established him in the land and gave him means to all things.
[18.85] He journeyed on a way
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[18.86] until, when he reached the setting of the sun, he found it setting in a
muddy spring, and nearby he found a nation. "ThulKarnain, * We said, 'you
must either punish them or show them kindness. *

[18.87] He replied: "The evildoer we shall punish. Then he shall return to his
Lord and He will punish him with a stern punishment.

[18.88] As for he who believes and does good works he shall receive a fine
reward in recompense and we shall speak to him with a mild command. *
[18.89] Then he followed the road,

[18.90] until he reached the rising of the sun, he found it rising upon a nation
for whom We provided no veil against it to shade them.

[18.91] So, We encompassed in knowledge what was with him.

[18.92] Then he followed the road,

[18.93] when he reached between the two barriers he found on one side of them
a nation who could barely understand speech.

[18.94] 'ThulKarnain, ' they said, 'Look, Gog and Magog are corrupting the
earth. Build for us a barrier between us and them, and we will pay you a
tribute. *

[18.95] He replied: "That which my Lord has given me is better, therefore help
me with all your power, and I will build a barrier between you and between
them.

[18.96] Bring me ingots of iron. * After he had leveled between the two cliffs, he
said: 'Blow. * And when he made it a fire, he said: '‘Bring me molten copper so
that I may pour over it. "

[18.97] Thereafter they could neither scale it, nor could they pierce it.

[18.98] He said: "This is a mercy from my Lord. But when my Lord's promise is
come, He will make it dust. The promise of my Lord is true.’

[18.99] On that day, We will let them surge on one another, and the Horn shall
be blown, and We will gather them all together.

[18.100] On that Day We shall present Gehenna (Hell) to the unbelievers,
[18.101] whose eyes were blinded to My remembrance and they were not able
to hear.

[18.102] Do the unbelievers think that they can take My worshipers as guides
other than Me? We have prepared Gehenna to be the hospitality of the
unbelievers.

[18.103] Say: 'Shall we tell you of those who are the greatest losers in deeds? *
[18.104] (They are) those whose striving in this world go astray, while they
think that what they are doing are good deeds.

[18.105] Those are they who disbelieve the verses of their Lord and deny that
they will ever meet Him their deeds have failed. On the Day of Resurrection,
We shall not give any weight to them.

[18.106] Gehenna is their recompense; because they disbelieved and mocked
My verses, and My Messengers.

[18.107] The hospitality of those who believe and do good works shall be the
Gardens of Paradise
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[18.108] where they will live for ever and never wish that they should be
removed from it.

[18.109] Say: 'If the sea were ink for the Words of my Lord, the sea would
surely be spent before the Words of my Lord are spent, even if We brought its
like for replenishment. *

[18.110] Say: 'l am only a human like you, revealed to me is that your God is
One God. Let him who hopes for the encounter with his Lord do good work,
and not associate anyone with the worship of his Lord. *



